This article is the first in-depth study of the Nepali discourse particle ni. The first part summarizes how ni has been treated in previous works on Nepali and shows how Östman's (1981) analysis of the often-used English translation equivalent of ni, 'you know', gives a hint about the semantics of ni. Then, deriving data mainly from Narayan Wagle's novel Palpasa café, which includes colloquial dialogues, but also from other sources, the paper illustrates the declarative, interrogative and imperative uses of ni. The common denominator between the various uses of ni is shown to be that the speaker brings something to the forefront of the addressee's attention. The last section compares the concept of attention to the related concepts contrastive focus and mirative.
Introduction
Nepali discourse particles have received only cursory attention in linguistic publications. The present paper addresses this lack by shedding light on the function of the particle ni, an addresseeoriented attention marker by which the speaker brings something to the forefront of the addressee's attention.
1
I first summarize how ni has been treated in some earlier works on Nepali ( §2). This is followed by a short discussion on the English expression you know, which has often been employed in translating sentences with the Nepali ni ( §3). Then, after describing the data sources for the present study ( §4), I illustrate the declarative, interrogative, imperative, optative and exclamative uses of ni ( §5). The last section discusses the similarity of the concept of attention, as described here, to the related concepts of contrastive focus and mirativity ( §6).
Data
The Nepali data for this article has been mainly collected from the Nepali novel Palpasa café by Narayan Wagle (2005) and supplemented by imperative examples from Clark (1989) , optative and exclamative examples from an anonymous reviewer, and one example based on my own observation on the use of Nepali in Sikkim. What makes Wagle's novel a particularly interesting object of research is that it presents dialogues in colloquial Nepali and has been translated into English by Bikash Sangruala (2008) . The English translations often give insights into the meaning of ni in each context. I found altogether 75 instances of ni in Palpasa café. These instances with context are given in the appendix in the devenagari script with the English translation from the English version of the novel. Because Sangruala's translations are not very literal, I have in several places included my own translations and clarifications in square bracket, see (2). Occasionally, I give both my own more literal and Sangruala's freer translation, see (4). Page references to the Nepali and English versions of Palpasa café (PC) respectively are given after the glossing in examples.
Summary of the Uses of ni
The Nepali particle ni is a clause-final attention marker which occurs in declarative, interrogative, imperative, optative and exclamative sentences. All the uses of ni may be described in terms of attention, or attention-worthiness, which is more precisely defined as "bringing something to the forefront of the addressee's attention". The particle ni has clausal scope and in the present data is always followed by a pause.
2 Clausal scope and pause differentiate ni from other, more typically focus-like emphatic markers cahi, ta and nai, which direct the addressee's attention to one clausal constituent and thus have phrasal scope.
3 Mari-Sisko Khadgi (p.c.) , however, noted that ni in Kathmandu has acquired a use very similar to pani 'also', as in mo ni āu-chu [I at come-npst.1sg] (cf. mo pani āu-chu) 'I too will come.' This suggests that currently ni is extending its scope from the clausal level to the phrasal level.
The pause following ni may be seen as reflecting the increased level of attention (above the usual level in the discourse) and thus also mental effort and processing time that the speaker expects from the addressee, hence the expression forefront of attention given above. The adjectives attentionworthy and newsworthy are here used as short adjectival descriptions of the attention phenomenon.
The contexts in which an increased level of the addressee's attention may be called for are various. In declarative uses, by using ni the speaker may either indicate a switch in the topic of the conversation or present a proposition as particularly attention-worthy. A speaker may present a proposition as particularly attention-worthy, for instance, when the proposition is newsworthy, counterexpectational, a counter-claim, a solution to a problem, a piece of witty language requiring extra processing effort, an emphatic agreement with someone, or even simply an answer to a question. The interrogative uses of ni, on the other hand, are always topic-switching questions, where, by using ni, the speaker directs the addressee's attention to a new discourse topic. In imperatives, the increased attention may be interpreted as "peremptory tone" or "a threat" (Clark 1989: 4-5) .
Although ni has been described as a question particle (Turner 1931 , Acharya 1991 , 57 of the 75 occurrances of ni in Palpasa café are declarative and only 18 interrogative. 4 There were no instances of ni being used in imperative, optative or exclamative sentences in Palpasa café. Therefore, examples are provided below from Clark (1989) for imperative and from an anonymous reviewer for optative and exclamative clauses.
Further research is needed to determine whether the present data accord with examples of ni in the Nepali National Corpus. Based on a cursory look at some of the 5,403 listed instances of ni in the Nepali National Corpus, two observations can be made: 1) The particle ni is quite frequently followed by an exclamation mark, suggesting that ni is associated with an increased level of attention. 2) Occasionally, but quite rarely, some dislocated elements, which would in writing and more careful speech occur earlier in the clause, come after ni, making it unlikely that ni in those instances would be followed by a pause.
The following sections describe the declarative (5.1), interrogative (5.2), imperative (5.3), optative and exclamative (5.4) uses of ni respectively.
Declarative Uses
In declarative uses, ni occurs both following the verb at the end of the sentence (5.1.1) and verblessly (5.1.2).
Declarative Post-Verbal Uses
In post-verbal uses, ni occurs after the verb usually as the clause-final element but sometimes followed by the contrastive particle ta.
5 In (2) and (3), the clause with ni is preceded by the rhetoric question tim-lāĩ thā' cha? 'do you know?', revealing that the next sentence, in the speaker's view, is something that the addressee does not know and is contextually newsworthy to the addressee. For easier finding, instances of ni in the example sentences here and henceforth are always given in bold.
( The newsworthiness of the second speaker's proposition marked by ni in (2) is triggered by the other speaker first accidently speaking better than he knew, using the word dewi 'goddess' with reference to the second speaker of (2), whose name happens to be Devi. Example (3), on the other hand, is a comment by a child to an adult. Unlike in (2), there is nothing obvious in the context of (3) triggering the use of ni. The speaker just wants to direct the addressee's attention to a new piece of information that functions as a new discourse topic and is thus worthy of the addressee's increased attention.
In (4-9), the newsworthiness arises from the fact that the speaker presents some type of a counter-claim to what the addressee has said or done earlier. In (4), the speaker points out an inconsistency in the addressee's words and behavior and hence marks the proposition as attentionworthy by ni. The interrogativity marked by the question mark is here considered to arise from contextual semantics whereas syntactically the clause is a declarative. 'She sat down again. "But you just introduced yourself to me," she said.' (PC 17, 17) In (4), the speaker points out that the addressee's claim of not wishing to be introduced to people is contradicted by him having introduced himself to the speaker. The contrastive particle ta (in the same clause as ni) underlines the fact that the addressee's treatment of the speaker contrasts with his treatment of others.
In (5), another example of a counter-claim, the sentence with ni is presented by the English translator as something having been "argued" (although a literal translation would be "said"), i.e.
presenting disagreement with what the addressee said previously. In (6), the counter-claim implied by ni is in favour of the addressee. The speaker relieves the addressee's guilt by disagreeing with her claim that she needs to ask for forgiveness. Interestingly, the English translation of the novel includes a whole sentence 'no need to be sorry' to convey what the Nepali original does with the particles ni and ta. In (7), ni is used in a context where the speaker counteracts the addressee's action. Counteracting what the addressee has said or is assumed to believe by using ni often happens in a context where the speaker feels like having to give an apology of their behavior. This is the case in (8) In (4-9) above, the use of ni implied a counter-claim. In the next three examples (10-12), quite the opposite is true. The attention marker ni postposed to the copula ho signifies that the speaker emphatically concurs with the addressee's previous statement. In (10) and (11), the addressee has just understood or suspected something and the speaker uses ni to confirm that the understanding/suspicion is correct. In (12), speaker B draws the addressee's attention to the fact that what the addressee feels like is indeed the case. (10 In Palpasa café, the attention marker ni is many times also used in witty remarks of playful language where by using ni the speaker is inviting the addressee to pay closer attention than usual to the proposition. In (13), speaker B produces a creative and somewhat mysterious answer to a question and therefore marks his proposition as worthy of increased attention by ni, inviting the addressee to make more mental effort than usual in deciphering the message. '''The title says it all," I said.' (PC 66, 66) In the same vein, example (14) is a competition of witty remarks where the speakers are challenging each other's choice of words. The force of the declarative ni is in the English translation expressed with the question 'remember?', an expression underlining the increased level of attention needed in the act of remembering. (14) ' Another frequent context for ni is when the speaker provides an answer/solution to a question/problem the addressee seems to have. In (15), a child has asked the narrator of the novel to come for a night to her friend's house. The fact that the narrator feels embarrassed to go to a stranger's house is a problem that the child attempts to solve by the clause with ni: she is going to personally speak about him to her friend's father. Palpasa café also has a few instances of the idiom hotta ni, which appears to be formed from the copula ho and the particles ta and ni.
7 Examples (16) and (17) 'As I approached, I saw that the left lens was cracked. I remembered that his left eye had been injured when a leopard had attacked him.' (PC 109, 109) In (16) hotta ni signifies that the speaker changes his mind. The exclamation e at the beginning of the clause underlines the fact that something catches the speaker's attention. It is somewhat unclear whether the use of ni in (16) should be seen as speaker-oriented, expressing the speaker's newly found belief, or as addressee-oriented, signaling to the addressee that the speaker has changed his mind.
In (17), the use of ni is associated with the speaker's act of remembering, which is suggested in the English translation by the word "remembered". The speaker is as if talking to himself. When talking to oneself, the speaker and the addressee are the same person. Therefore the addresseeoriented attention marker ni is here able to mark a situation where something newsworthy comes to the speaker's attention.
Example (18) has two instances of ni occurring in adjacent sentences. In the first one, (18a), the use of attention-worthiness marked by ni resembles many of the earlier examples of counterclaim. In this case, the counter-claim amounts to the speaker rebuking the addressee for what the speaker considers a stupid comment (the speaker disagrees with addressee). The second use is the only example of ni in Palpasa café where the speaker and the addressee are not characters within the novel. The speaker in (18b) is the main character of the novel who writes the story in the first person and the addressees, whose attention the writer is awakening, are his readers. In (18b), the writer directs the readers' attention from the novel-internal conversation to his meta-comment on one of the characters. In the examples above, it was the propositional content of the clauses that was marked as newsworthy with ni. In (19), however, it is not so much the propositional content of the clause that the speaker recommends to the addressee's attention. The speaker rather uses ni, combined with the semantically vacuous existential verb, as a deictic marker, i.e. pointer which directs the addressee's attention to one referent from among other people, who then becomes the topic of the discussion. This use of ni in (19) bears great resemblance to the verbless uses, in which the main function of ni is to direct the addressee's attention to a new discourse topic.
Declarative Verbless Uses
In function, verbless declarative uses are very similar to the post-verbal use in (19) where ni is used as a deictic marker and accompanied by a semantically relatively vacuous verb (existential copula). In Palpasa café, I found no examples of verbless, declarative uses of ni apart from the idiomatic expression cāinjo kyare ni, see (21). Example (20) is a comment I heard spoken in a shop by a customer who, after waiting for his turn for some time, wanted to draw the shop assistant's attention from the previous customer to himself by using ni. The utterance was followed by a long pause after which the speaker went on to tell what kind of assistance he required. Here the attention-worthiness implied by ni consists of the speaker directing the addressee's attention to a new discourse topic (and new partner in conversation). ['Telling the story time after time, day after day, he developed a style that we would teasingly imitate: "By Jove, eh, when I was in my position with the gun, suddenly…" This was how he would start the leopard story: "By Jove, eh, it was hiding above in the bushes."'] (PC 110, 110)
As shown in (20) above, ni is occasionally used in the declarative mood as a purely attention-shifting, topic-switching sense. The topic switching uses of ni, however, are more typical of interrogative clauses.
Interrogative Uses
The particle ni itself is not a question marker (contra Turner 1931: 342 and Acharya 1991: 144) . The basic function of ni is rather to bring something to the forefront of the addressee's attention. This function of ni applies, in addition to interrogative clauses, also to declarative, imperative, optative and exclamative clauses. An interrogative sentence with ni is marked as interrogative either by the presence of a question word or, in the absence of a question word, by higher intonation. Sometimes interrogativity arises from purely contextual factors, as in (4) In interrogative uses, ni may occur either in a fully formed sentence following the verb or in a partly elided clause following a non-verbal element. In partly elided clauses, some of the propositional content is retrievable from the context. I will first describe the post-verbal (5.2.1) and then the verbless interrogative uses of ni (5.2.2).
Interrogative Post-Verbal Uses
In (22), the proposition with ni shifts the addressee's attention from the previous discourse topic, tea, to a new one, the number of his children. In (24), the interrogativity arises as a pragmatic function from the context and the tag question. By using ni, the speaker directs the addressee's attention to a new element about the identity of the female person they are discussing. In (25), the speaker directs the addressee's attention to a particular topic and the proposition is interpreted as a question (as shown by the addressee's response and the question mark in the Nepali version). In addition to the post-verbal interrogative uses described above, ni is also used in verbless interrogation.
Interrogative Verbless Uses
The verbless interrogative uses of ni occur in partly elided clauses where some of the propositional content is retrievable from the previous context. By using ni, the speaker redirects the addressee's attention to a new discourse topic. Often ni is used to shift attention from one person to another, as in (26) and (27), but by using ni the speaker may also direct the addressee's attention to a certain word in the previous context, as in (28) The examples above discussed the declarative and interrogative uses of ni. The next subsection briefly describes the imperative uses.
Imperative Uses
The only documented imperative uses of ni I found are from Clark (1989) , from which examples (29-31) are taken. When used with imperatives, ni "adds to the command a suggestion of a threat" (Clark 1989: 5) . Clark (1989: 4) also describes ni in imperatives as "spoken with peremptory tone" (Clark 1989: 4) . The uses of ni in (29-31), however, have been questioned by some Nepali speakers in both Kathmandu and Sikkim, hence the question marks in the examples. One speaker from Sikkim considered (29) as infelicitous but said that (32), a more polite request formed with the infinitive suffix, could be used. There is probably some diachronic and regional variation especially in the imperative uses of ni. The Nepali particle ni has been described above as an attention marker which brings a proposition or a new discourse topic (which may be a person to whom the clause with ni is addressed) to the forefront of the addressee's attention. In declarative sentences, ni most frequently marks the propositional content of the sentence as attention-worthy for one reason or another (e.g. newsworthiness, counter-claim, emphatic agreement) but may also function deictically, as in (19). In interrogative sentences, the speaker uses ni to bring a new discourse topic to the forefront of the addressee's attention. In imperative sentences, although Clark's examples are contested, the added attention implied by ni, is interpreted as "peremptory tone" or as a "threat" (Clark 1989, 4, 5) .
Optative and Exclamative Uses
In addition to the aforementioned declarative, interrogative and imperative uses, an anonymous referee of this article noted that ni may also occur in the following clauses, which may be termed optative (33) and exclamative (34) Although the anonymous reviewer did not provide a context for (33) or (34), it is probably safe to assume that the use of ni in (33) adds urgency to the wish, which may even be an indirect command. The two uses of ni in (34), on the other hand, are exclamatives, which naturally call for an increased level of attention, underlining the association of ni with attention.
6 Attention, Contrastive Focus and Mirativity
The description of ni in this paper bears similarity to the concepts of contrastive focus and mirativity, which are briefly discussed here. Gundel and Fretheim (2004: 182) describe contrastive focus as the "speaker/writer's intention to affect the addressee's attention state". This definition includes two essential characteristics that apply to ni, attention and addressee-orientation. In Gundel and Fretheim's (2004: 182) framework, however, (contrastive) focus is limited to call "attention to a constituent" within a clause. Nepali ni, however, may also bring the whole clause/proposition, not just one constituent, to the forefront of the addressee's attention.
Another concept used for describing phenomena similar to the uses of ni is mirativity, a concept which DeLancey (1997) brought to the linguistic discussion table and which has been since been questioned (Lazard and Hill 2012) and redefined by various authors (e.g. Aikhenvald 2012, Hengeveld and Olbertz 2012) . Whereas DeLancey defined mirativity as "information that is new or surprising to the speaker", Aikhenvald (2012) and Hengeveld and Olbertz (2012) have extended the definition to include addressee-oriented mirativity in addition to speaker-oriented mirativity. According to Hengeveld and Olbertz (2012: 480) , a mirative marker "characterizes a proposition as newsworthy, unexpected, or surprising" either to the speaker or to the hearer. Following Hengeveld and Olbertz's modified definition, the exlusively addressee-oriented morpheme ni could perhaps fall within the boundaries of mirativity. Most discussions on mirativity, however, have centered on speaker-oriented uses. Aikhenvald (2012: 439) , for instance, although acknowledging both speaker and addressee-oriented (and also third person oriented) mirativity, gives examples only of speakeroriented morphemes. Nichols (2011: 280-282) , however, labels the addressee-oriented Ingush morphemes hwuona, postposed to declarative verbs, and hwaai, postposed to imperative verbs, as "second person mirative", "second person" corresponding to "addressee-orientation" here. Example (35) reproduces one of Nichols' (2011: 280) examples of the declarative second person mirative hwuona.
(35)
Yz sou hwalxa jy hwuona.
3SG too early J.be.PRS 2SG/MIR 'That's too early!' (Speaker knows this better than hearer does. Or e.g. hearer is in a position of authority and has announced an early meeting; speaker argues against the proposed time.) (Nichols 2011: 280) The contexts given for (32) after the gloss are very similar to contexts where the Nepali ni could be used.
9 Given the modified definition of mirativity and a precedent in Ingush (and perhaps in some other languges), there would seem to be a case for calling ni an addressee-oriented mirative, alongside the Nepali speaker-oriented marker rahe-(copula)/-echa (other verbs), which has variously been called "mirative" (T. Peterson 2013: 10), "mediative" (Lazard 2001: 363) , "mirative/resultinference" (Peterson 2000: 16) and "inferential" (Michailovsky 1996) .
In my view, however, the term attention-worthiness, defined as "bringing something to the forefront of the addressee's attention", is descriptively a more useful term than mirativity for describing the Nepali ni. The main reason is that mirativity is usually defined in terms of "overall knowledge structure" (DeLancey 1997: 33) . 10 This definition, however, does not work well for declarative examples such as (19) and (20) where the use of ni is better seen as triggered by the speaker's desire to direct the addressee's attention to a certain individual rather than by the speaker considering his proposition as bringing some unexpected information to the addressee's overall knowledge structure. For interrogative, topic-switching examples, an attention-centered definition is even more obviously better than the one based on the notion of overall knowledge structure. Other factors that recommend calling ni something else than a mirative are that "mirative" as a term is opaque, and the literature so far has associated mirativity mainly with speaker-oriented uses.
While not lending itself to the existing definitions of mirativity, the Nepali attention marker ni highlights the common ground between (contrastive) focus-like and mirative-like phenomena. Whereas attention is an integral part of defining focus, the concept of focus has been less often applied on the sentence-level.
11 Mirativity, on the other hand, has been seen as a clause-level phenomenon but has not been associated with attention. Thus, the concept of "bringing something to the forefront of the addressee's attention", as illustrated by ni, may prove helpful in understanding morphemes that have both contrastive focus-like uses and mirative-like uses. Examples of such morphemes in other languages are =ɕo in Denjongke (Yliniemi 2016) , -ka in Tamang (Mazaudon 2003: 150) and mơh in Bih (Nguyen 2013: 147, 233) .
Conclusion
This paper has shown that previous attempts at describing the Nepali particle ni have been inadequate because they have not covered the full range of the uses of ni or made adequate generalizations about these uses. Data from Narayan Wagle's (2005) novel Palpasa café and other sources show that ni occurs in declarative, interrogative, imperative, optative and exclamative uses and that all these uses can be characterized as essentially "bringing something to the forefront of the addressee's attention". As shown in §6, the concept of attention may prove helpful in understanding the similarity between mirative-like and contrastive focus-like phenomena also in other languages. 
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